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ÖZET 

Osmanlıda musiki ve eğlence kültürü, her asırda önemini 

korumuştur. Bu kültür, özellikle 18. yüzyılda, Lale Devri ve Nedimle 

birlikte yaygınlaşmış, başta İstanbullu şairler olmak üzere klasik şiiri 

fazlasıyla etkilemiştir. Divan şairleri musiki unsurlarını da kullanarak 
şiirlerine ayrı bir ahenk katmışlardır. Bu yüzyılda, musiki kültürüne 

aşina olduğu şiirlerinden belli, taşralı bir şair olan Lebib Efendi 

(öl.1182/1768) de telli, vurmalı, üflemeli sazlarla ilgili terimleri, musiki 

makamlarını ve deyimleri ustalıkla şiire sokmuştur. Şair Nabi’nin 

gezmek için Diyarbakır’a gittiği, sazlı sözlü sohbetlere katıldığı, onun 

için düzenlenen şiir meclislerinde bestelenen gazellerinin okunduğu 
bilinmektedir. Şair Lebib de Diyarbakır’ın musiki atmosferinden 

oldukça etkilenmiş, musiki konulu beyitler yazmıştır.   Hatta Lebib’in 

bir şiiri tamamen musiki terimlerini içermektedir. Çalışmamız giriş, altı 

ana başlık, sonuç ve kaynakçadan oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

Lebib Efendinin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında özet bilgi 
verilmiş, on sekizinci yüzyılda Diyarbakır’da divan edebiyatının genel 

durumu açıklanmıştır. Makalede, “divan şiirine yansıyan musiki 

terimleri, Lebîb-i Âmidî Dîvanı’nda mûsikî ile ilgili unsurlar, oyun ve 

gösteri unsurları, musiki unsurlarıyla ilgili deyimleri, musiki 

makamları, gazel-i ferahsâz” ana başlıklar altında incelenmiştir. Ayrıca 

musiki unsurlarının divandaki bir şiire yansımaları incelenmiş ve şiirin 
beyitleri açıklanmıştır. Lebîb Divanı’nda üflemeli, vurmalı ve telli musiki 

âletlerinin adları, musiki makam adları, musiki aletlerinin aksamıyla 

ilgili terimler ve musikiyle ilgili deyimler dikkat çekici yoğunlukta 

kullanılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Osmanlı, Musiki, Kültür, Lebîb, Divan 

 

MUSICAL TERMS IN DIVAN OF LEBIB AND A “GAZEL-I FERAH-SAZ” 

 

ABSTRACT 

Music and entertainment culture flourished in every century in 

the Ottoman Empire. In this culture, especially widespread along with 
the Tulip Era and Nedim in the 18th century, before the poets of 

Istanbul, including the classic poem, too affected. Poets, adding using 

the elements of musical their poems separate harmony. In this century, 

the musical culture seems familiar poems, the poet countryman Lebib 

Efendi (öl.1182/1768) strings, percussion, woodwind reed related 
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terms, and phrases of music expertly authorities put into poetry. Poet 
Nabi went to Diyarbakir for visiting is known and the reedy and spoken 

conversations involving and recited his poems to the poetry composed 

in assemblies are known. Poet Lebib in Diyarbakir highly influenced by 

the atmosphere of the music and wrote verses on music. In fact 

includes a poem of Lebib completely musical terms. This study 

composed of entry, six main headings, conclusion and bibliography. In 
the introduction, summary information is given Lebib life and literary 

personality and works and the eighteenth century described the overall 

situation divan literature in Diyarbakir. The article focus, "divan poetry 

reflected in terms of music, elements of music with the Court of Lebib, 

gaming and demonstration elements, the elements of musical 
expressions, musical tonalities, lyric ferahsâz" under the main headings 

were investigated. In addition, the elements of music and poetry, 

couplets were examined in the book describes the reflections of a poem. 

The names of musical authority, woodwind, percussion and stringed 

musical instruments, potential of becoming musical instruments, 

related terms, related phrases in music used a remarkable intensity in 
the Divan. 

Key Words: Music, Ottoman, Culture, Lebîb, Divan 

 

Giriş 

Konuya geçmeden önce, yüksek lisans ve doktora ders aĢamalarında rahle-i tedrisinden 

geçtiğim, özellikle metin Ģerhi alanındaki engin bilgi ve tecrübesiyle birçok talebesini olduğu gibi 

beni de feyzyâb eden saygıdeğer Prof. Dr. Sabahattin Küçük hocama minnet ve Ģükranlarımı 

sunmak istiyorum.   

Seyyid Abdülgafûr Lebîb Efendi, nâm-ı diğer Lebîb-i Âmidî, 18. yy‟ın baĢlarında, o 

zaman Âmid olarak da bilinen Diyarbekir‟de doğmuĢtur. Uzun ve çileli bir hayat sürdüğü 

Ģiirlerinden anlaĢılan Ģair, 1182/1768‟de aynı Ģehirde vefat etmiĢtir. ġiirlerinde, zekî anlamına gelen 

Lebîb mahlasını kullanmıĢtır. Kaynaklar, memleketi Diyarbekir‟de medrese tahsilini 

tamamladıktan sonra, aynı Ģehirde yirmi yıl müftülük yaptığını yazmaktadır.  

Lebîb, Semerkand‟dan gelerek Diyârbekir‟e yerleĢen, orada oluĢan Ģairler topluluğunun 

üstat Ģairi Âgâh-ı Âmidî‟nin öğrencisi olduğunu, yazdığı Farsça bir gazelinde ifade etmektedir. Bu 

topluluk, baĢta Âgâh olmak üzere Vâlî, Hâmî ve Lebîb gibi önemli divan Ģairlerini yetiĢtirmiĢtir. 

Hatta devrin ünlü Ģairi Urfalı Nâbî‟nin Diyarbekir‟i ziyaretinde, bu topluluğun sazlı sözlü Ģiir 

sohbetlerine katıldığı, Ģiir okuduğu beste yaptığı rivayet edilmektedir. (bk. Kadıoğlu, 2010). 

Lebîb‟in en önemli eseri divanıdır. O, genelde bölge eyaletlerine ve özellikle 

Diyarbekir‟e atanan vezir ve paĢalar için çok sayıda “methiye kasidesi” ve tarihli “kıta-yı kebire” 

yazmıĢtır. Diyarbekirli Ģairlerden Hâmi ve özellikle Vâlî‟nin, Osmanlı Ģairleri Nâbî, NeĢâtî ve 

özellikle Nefî‟nin, Ġranlı ġevket‟in tesiri Ģiirlerinde açıkça görülmektedir. ġeyh Gâlib‟in Hüsn ü 

Aşk‟ına yazdığı Cân u Cânân mesnevisiyle meĢhur, divan Ģairi Refi-i Âmidî, Lebîb‟in 

torunlarındandır. 

Lebîb, Diyarbakır‟da bulunduğu süre zarfında Ģehrin sosyal hayatıyla yakından 

ilgilenmiĢ, gördüğü yanlıĢlık ve aksaklıkları anında dile getirmekten çekinmemiĢtir. Örneğin, 

1171/1763 senesinde Ģehirde yaĢanan kıtlığı, halkın çektiği acıları Sultan Üçüncü Mustafa‟nın 

veziri Ragıb Muhammed PaĢa‟ya sunduğu “arz-ı hâl” ile dile getirmiĢtir. Yazdığı “Figâniyye”, 

“Feryad-nâme”, “Harabiyye”, “Kizbiyye” türündeki Ģiirlerde yaĢadığı devirde gözlemlediği 
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aksaklıkları eleĢtirmektedir. “Hasb-i Hâl”, “Arz-ı Hâl”, “ġikâyet-nâme” türündeki Ģiirlerle klasik 

Ģiirin konularını oldukça geniĢlettiğini ve sosyal hayatı bütün yönleriyle eserlerine yansıttığını 

söyleyebiliriz. Fıkıh ve hukuk bilgisi gerektiren konularda,  namaz ve toprakla ilgili Ģiirler yazmıĢ, 

bazen genelde gençler özelde torunlarını eğitmek için “Pend-nâme” türünde Ģiirler kaleme almıĢ, 

Ģikâyet konulu birçok “arz-ı hâl” yazmıĢtır. Ayrıca Lebîb Dîvânı‟nda edebiyatımızda pek örneği 

bulunmayan “Tevbe-nâme” türünde bir kaside vardır. Bunlar, onun klasik Ģiir konularına getirdiği 

geniĢlik ve yeniliğin göstergelerinden sadece birkaçıdır. 

Ölüm tarihiyle ilgili ihtilafı ortadan kaldıracak önemli delilleri doktora tezimizde ortaya 

koyduk. Kaynaklarda Lebîb‟in ölüm tarihiyle ilgili 1182/1768 ve 1185/1771 olarak iki farklı tarih 

geçmektedir. Lebîb öldüğünde, 1169/1755‟te doğan torunu Refi‟in on üç yaĢında olduğu, Ali Emiri 

tezkiresinde yazılıdır. Yine Ali Emiri Efendi‟nin, Lebîb‟in mezar taĢında yazılı 1182/1768 tarihini 

görmüĢ olması vefatının 1182/1768 tarihinde olduğuna kesinlik kazandırmıĢtır.  

Lebîb, fizyolojik ve psikolojik durumunu yeri geldikçe dile getirmekten ve bu durumu 

Ģiirine aksettirmekten çekinmemiĢtir. 

 “ŻaǾf-ı çeşm ü żaǾf-ı tâliǾ żaǾf-ı dil żaǾf-ı beden  

 Naĥv-i ġamda żaǾfa cemǾ-i keŝret oldum gûyiyâ”  (K5-83)  

“Cem” sanatına güzel bir örnek olabilecek bu beyitte Ģair, zayıflığın bütün vücudunu 

istila ettiğini, talihinin kötü gitmesiyle de kalben ve ruhen çöküntü yaĢadığını veciz bir üslûpla dile 

getirmiĢtir. ġairin kalabalık bir aileye mensup olduğunu, maddi durumunun iyi olmadığını, yaĢlı, 

hasta ve zayıf bir bünyeye sahip olduğunu da yine divanındaki buna benzer beyitlerden 

öğrenmekteyiz. 
1
 

ÇalıĢmamıza da büyük ölçüde konu olan “tenüm” redifli “Gazel-i Ferah-sâz” Ģiirinde 

Lebib, vücudunu vurmalı, üflemeli, telli mûsikî sazlarına benzetmekte, musiki terimleriyle adeta 

fiziki portresini çizmektedir. 

1. Divan Şiirine Yansıyan Musiki Terimleri 

Klasik Türk edebiyatı kaynaklarında, özellikle mesnevi ve divanlar üzerinde yapılan 

araĢtırmalarda, mûsikî terimi olarak nefesli sazlardan, bang, boru, boynuz, girift, kaval, küre-nây, 

mûsikâr, nefîr, nây (ney), sûr, sûrnâ, zurnapâ; vurmalı çalgılardan çarh, çâr-pâre (çarpara, çehâr-

pâre), çegan (çegâne), dâ‟ire, davul, def, düblek, kudüm, kûs (kös), makara, nekkâre (nekâre, 

nakâre), tabl; telli sazlardan barbut, berbat, cünbüĢ, çeng, çöğür, ikitelli, kânun, kemân, kemençe, 

kemâne, murabba, kopuz, rebâb, santûr, sâz, ĢeĢtâ, ĢeĢtâr, tambûr, tambûre, târ, ûd, yelteme çalgı 

aleti adı olarak geçmektedir.   

Mûsikî âletlerinin aksamıyla ilgili olarak evtâr (tel), ibrîĢîm, kiriĢ, kemâne, kulak, 

mandal, mızrap, perde, pul, reg, târ (kıl), tel ve zil‟in değiĢik (gerçek, mecaz ve tevriyeli) 

anlamlarla beyitlerde yer aldığını görmekteyiz.  

Musiki makam adları olarak da Acem, Acem-Kürdî, Âhenk, Âlüfte, AĢîran, Beste-Nigâr, 

Bûselik, Büzürg, Çârgâh, DilkeĢ-Hâverân, Dügâh, Evc, Evcârâ, Ferahnâk, Feth, Gerdâniye, 

Güldeste, Hicâz, Hisâr, Hûzî, Hümâyûn, Hüseynî, Hüzzam, Irak, Isfahan, Karcigâr, Kûçek, Kürdî, 

Mâhur, Muhâlif, Muhayyer, Muhayyer-Sünbüle, Muvâfık, Müberkaa, Nâz, Nesîm, Nev-eser, Nevâ, 

Nevrûz, Nigâr, Nihâvend, Nikrîz, NîĢâbûr, Niyâz, Nühüfte, Pencgâh, Râhatü‟l-ervâh, Râh-ı Diger, 

Râst, Ruhâvî, Rûh-Efzâ, Sabâ, Sâzkâr, Segâh, Selmek, Sûz-ı Dil, Sûznâk, Sünbüle, ġehnâz, 

                                                 
1 Ġdris Kadıoğlu, Lebîb-i Âmidi divanı üzerinde doktora tezi hazırlamıĢ ve çalıĢma kitap olarak yayımlanmıĢtır. (Hayatı 

ve edebî kiĢiliği hakkında geniĢ bilgi için bk. Kadıoğlu, 2005: 13 vd.) 
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ġevkefzâ, ġevk-i Dil, UĢĢâk, Uzzâl, Zâd-ı Dil, Zemzem (Zemzeme), Zengüle, Zîr-efkend ve 

Zirgüle  yapılan araĢtırmalarda özellikle divanlarda geçen musikiyle ilgili terimler olarak tespit 

edilmiĢtir. (Sefercioğlu, 1999) 
2
 

2. Lebîb-i Âmidî Dîvanı’nda Mûsikî İle İlgili Unsurlar 

Yüzyılın baĢında gelen ve ortaya koyduğu Ģûhâne tarzdaki Ģiirleriyle zevk ve eğlence 

anlayıĢına yeni bir boyut getiren Nedim, kuĢkusuz az çok bütün Ģairleri etkilediği gibi eserlerini 

yüzyılın ikinci yarısında veren Diyarbekirli Lebîb Efendi‟yi de etkilemiĢtir. Nitekim dönemin 

Ģairlerinden Ġzzet Ali PaĢa‟nın bir Ģarkısına nazire yazan Ģair, musikiye bigâne olmadığını açıkça 

ortaya koymaktadır. Lebîb, yazdığı Ģiirlerinde klasik Ģiirin tüm imkânlarını zorlayarak, baĢta Klasik 

üslup olmak üzere özellikle Sebk-i Hindî‟yi, yer yer Hakîmâne tarzı, bazen de Nedîmâne söyleyiĢle 

Mahallî tarzı benimsemiĢtir. O zamana kadar pek rastlanmayacak düzeyde konulara ve türlere 

geniĢlik getiren Ģair, özellikle Sur-nâme, Vilâdet-nâme, Kudûmiyye türünde yazdığı neĢeli ruh 

halini yansıtan Ģiirlerde, eğlence meclislerini tasvir ederken musiki unsurlarını çokça kullanarak 

sözlerine ayrı bir ahenk katmıĢtır. Bunun yanı sıra Ģikâyetlerini dile getirdiği karamsar ruh halini 

anlatan Hasb-i Hâl türündeki bir muhammeste musiki unsurlarını baĢarılı bir Ģekilde kullanmıĢtır. 

Hatta tüm beyitlerinde musikiye değindiği yedi beyitlik “Gazel-i Ferah-sâz” Ģiiri Lebîb‟in bu 

konuda yani musiki unsurlarını Ģiire sokma hususundaki maharetini gösteren dikkat çekici 

örneklerdir. 

Lebîb Dîvânı‟nda üflemeli, vurmalı ve telli musiki âletlerinin adlarıyla birlikte musiki 

makam adları, musiki âlâtının aksamıyla ilgili terimler ve deyimler dikkat çekici yoğunluktadır. 

2.1. Nefesli Sazlar: Lebîb Dîvânı‟nda üflemeli çalgılardan yedisinin adı geçmektedir. 

Bunlar; boru, dürdür?, küre-nây, mûsîkâr, nefîr, nây (ney) ve sûrnâdır.   

18.yy‟da Diyarbekir yakınlarında bulunan ve akarı bir Ģekilde kendisine tahsis edilen 

ġeyh Çoban köyünün vasıflarını yazdığı ve gördüğü manzarayı hicvettiği Muhammes‟in bir 

bendinde Lebîb, “çeng, kemân, küre-nây, nefîr, sûr-nâ” mûsikî terimlerini bir arada kullanmıĢtır. 

Bunlardan çeng ve keman telli, küre-nây, nefîr, sûr-nâ ise üflemeli sazlardandır. 

Küre-nây, Türk Musikisi‟nde eski bir nefesli saz olup “kürre-nây” ya da “kerre-nây” 

Ģeklinde de telaffuz edilmiĢtir. Nefir‟in ucu kıvrık Ģeklidir. Bir çeĢit borudur. (Öztuna, 2000 : 213) 

Nefîr, iki asırdır kullanılmayan nefesli sazlardandır. Öztuna, nefirle ilgili Merâgî‟nin 

Câmiü‟l-elhân‟ından Ģu bilgiyi aktarmaktadır: “Bütün nefesli sazların en uzunudur. Daha uzununa 

burgu denir. Ucu eğri olursa küre-nây adını alır. Sade bir borudan ibaret olup parmak basacak 

delikleri yoktur. Kullanılması zordur.” (Öztuna, 2000 : 291) Nefir çalan sanatkâra “nefîrî” veya 

“boruzen” denmektedir.  

Sûr-nâ, Türk Musikisi‟nin çok bilinen nefesli sazlarından biridir. Düğün neyi anlamına 

gelen kelime Türkçede “zurna” diye telaffuz edilir.  Üstte yedi altta bir olmak üzere sekiz 

deliklidir. Düğün, bayram ve Ģenliklerde daima davul ile beraber kullanılır. Öztuna, “zurna” 

maddesinde bununla ilgi bilgi vermiĢtir. (Öztuna, 2000 : 582)   

Lebîb‟in muhammesini nefesli sazlar bağlamında tekrar ele alalım. ġiirin genelinde 

gündüz karasineklerin gece de sivrisineklerin sesi bir eğlence meclisini, adeta bir düğünü 

hatırlatmaktadır. Bu öyle bir düğündür ki, meges (karasinek), peşşe (sivrisinek) mûr (karınca) pire 

                                                 
2 Ayrıca, Aslan (1999), Arslan (2000), Çalka (2008), Çetin (2009), Altunmeral, (2011), Yıldırım (2007), divan Ģiirine 

yansıyan musiki unsurlarıyla ilgili çalıĢmalar yapmıĢ, makaleler yayımlamıĢ araĢtırmacılardandır. 
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gibi hayvanlar bu düğünde çalgıcı ve oyuncu olarak sahne almaktadır. Meges, gündüz zurna 

çalmakta, peĢĢe gece kemanına düzen vermekte, karıncalar neyzen gibi ses çıkarmakta pireler de 

pervane gibi dönmektedir. Meges (karasinek) ile PeĢĢe (sivrisinek) hikâyesi diyebileceğimiz; 

 “Meges aǾżâ ile gündüzler olur sûr-nâ-zen 

Giceler virmededür peĢĢe kemânına düzen” 

Nakaratlı Hasb-i Hâl türündeki yedi bentlik muhammeste Ģair, “çeng, keman, nây, ney-

zen, nefîr, sâz, surna-zen” musiki terimlerini kullanmıĢtır:  

ġeyħ Çoban‟a heves virdi bize hecr-i vaŧan 

Urdı śan íâfile-i râśat-ı cânı reh-zen 

Oldı eglencemüz ol íaryede âheng-i miĥen 

 

ĤaĢerât üstümüze itdi Ǿumûm üzre nefîr 

Çeng-i ĥarbî çalınur itmege teĢvîí-i mesîr 

Küre-nây oldı aña enker-i aśvât-ı ĥamîr 

 

Cismimüz Ģiddet-i germâyla dâǿim maĥmûm 

Cünbişe gelse hevâ esmededür bâd-ı sümûm 

Bezmden dûr degül bir nefes esbâb-ı ġ umûm 

 

Pîrehende pîre pervâne-i fânûsa döner 

Meges-i rû-siyehüñ sâzı ile raíś eyler 

Bü‟l-Ǿaceb sûr ki Çingâne çalar Kürd oynar 

 

Dâne-i eĢki döküp ħıŧŧa vü erzen yerine 

Dögerüz sînemüzi derd ile ħırmen yerine 

Mûryânuñ geçer âvâzesi ney-zen yerine   

(Tah.IV-1,…7) 

Küre-nây, nefîr, sûr-nâ dıĢında Lebîb Dîvânı‟nda adları geçen nefesli sazlar; boru, 

mûsikâr ve nây (ney)‟ dir.  

Boru, üflemeli çalgılardandır. Lebîb Dîvânı‟nda bir Ģiirde üç yerde geçmektedir. ġair 

Lebîb yalanı, yalancıları, yalancılığı eleĢtirdiği Muhammes Ģeklindeki “Hasb-i Hâl-i Vakt ü Ânü‟l-

müsemmâ Be-Kizbiyye” (Kadıoğlu, 2005 : 553) baĢlıklı yirmi bir bentlik Ģiirde yalan ve yalancıyla 

ilgili en uygun tabirler için musiki terimlerini seçmiĢtir. Yalancı mehterbaĢı, yalan da boruzenin 

üflediği borudur. ġiirin on birinci bendi Ģöyledir: 

“Muŧrib-i bezm-i belâġ atdur íalem taĥrîrde 

Böyle bir âġâze itdi naġme-i taírîrde 
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Kim yazanlar ehl-i kiźbi śafĥa-i taśvîrde 

 

Kâźib ile kiźbini enseb budur taǾbîrde 

Kendi mehterbaşıdur kiźb nefîrî borıdur”    (Muh.2-XI) 

Mûsîkâr, adına mıskal da denen, kamıĢtan yapılan ve derviĢlere mahsus bir düdük olarak 

bilinen eski çalgılardan birinin adıdır. Bir çeĢit çoban kavalı veya ney olarak da bilinir. Ayrıca 

mahiyeti pek bilinmeyen bir kuĢa da ad olmuĢtur. Musikar adlı kuĢun rüzgâr estikçe gagasındaki 

deliklerden türlü türlü sesler çıktığı için “mûsikî” teriminin bundan alındığı rivayet edilir. (Pakalın, 

1993: 584) Dîvân‟da mûsikî âletlerinin adlarının geçtiği “Gazel-i Nazm-ı Ferahsâz” baĢlıklı Ģiirde, 

cismin kendisine benzetilen mecaz unsuru olarak bir yerde geçmektedir.  

ġair, “alçak dünya, göğüs kafesimi açığa çıkarmıĢ, vücudum adeta gam ve keder 

meclisindeki mûsikâra dönmüĢtür” diyerek kendi bedenini musikara benzeterek tasvir etmektedir: 

 “Çarħ-ı nâ-sâz üstüħ
v
ân-ı sînem itmiĢ âĢikâr 

Meclis-i endûha mûsîíâr-ı žâhirdür tenüm” (G93-5) 

Ney, üflemeli çalgılar içinde Ģâirlerin en fazla ilgisini çeken mûsikî âletidir. Çok çeĢitli 

benzetmelere konu olan ney, kamıĢtan yapılmıĢ olması, içinin hava ile dolu olması, deliklerinin 

kızdırılmıĢ demirle yakılarak açılması, rengi ve Ģekli, sesinin özelliği ile dîvan Ģiirinin en önemli 

tiplerinden biri olan âĢık için kendisine benzetilen en önemli unsurlardandır. Gam ateĢinin 

yaralarıyla göz göz olan kendi cismini neye, tenindeki yaraları da neyin deliklerine benzeten Lebîb, 

bir beyitte Ģöyle feryad etmektedir:  

“ÂteĢ-i ġ am dâġ larla göz göz itmiĢ cismümi 

Ney gibi sûrâħlardan bezme nâžırdur tenüm”  (G93-4) 

Lebîb, Bağdâd vâlîsi Ahmed PaĢa için yazdığı 1158-1745 tarihli Temmûziye kasîdesinde 

onun Erzurum‟dan Bağdat‟a giderken uğradığı Diyârbekir‟de yaĢanan coĢku ve sevinci dile 

getirmekte, Ģehre geliĢiyle adeta bir bayram, düğün ve Ģehrâyîn havası yaĢandığını beyitlerine 

yansıtmaktadır. Bir taraftan gelen ney sesi, bu sevinç anının unutulmaz göstergelerinden biridir: 

“Bir yaña Ģâhid-i mey bir yaña âvâze-i ney 

Bir yaña Ģîve-i pey-der-pey-i çeĢm-i maħmûr” (K7-4) 

Lebîb‟in Ģiirlerinde ney ile birlikte ney üfleyici, ney çalan anlamına gelen ney-zen de 

sıkça geçmektedir. AĢağıdaki beyitlerden birincisinde ney-zen, ney üfleyen kiĢi olarak gerçek 

anlamıyla; ikincisinde bahar rüzgârının benzetilen unsuru; üçüncüsünde karınca seslerinin 

benzetilen unsuru olarak gerçek anlamı dıĢında kullanılmıĢtır. 

“Yoí bu eyyâmda maĥbûs-ı elem bezm içre 

Nefes-i ney-zen ola neyde meger ĥabs-i mezîd” (K9-30) 

“Baísan esbâb-ı neĢâŧ oldı ser-â-ser Ǿâlem 

GülĢenüñ bülbüli ħ
v
ânende nesîmi ney-zen”  (K25-81) 

 

“Dâne-i eĢki döküp ħıŧŧa vü erzen yerine 

Dögerüz sînemüzi derd ile ħırmen yerine 
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Mûryânuñ geçer âvâzesi ney-zen yerine 

Meges aǾżâ ile gündüzler olur sûrnâ-zen 

Giceler virmededür peĢĢe kemânına düzen”  (Th.4-5) 

Dürdür, musikî terimi olarak taradığım kaynaklarda adı geçmeyen, ancak Lebîb 

Dîvânı‟nda mûsikî terimlerinin adlarının geçtiği bir gazelde birlikte anılan (ki bu gazeldeki 

“dürdür”le birlikte tüm mûsiki terimleri müstensih tarafından üstü kırmızı renkli kalemle çizilerek 

belirtilmiĢtir. bk. Resim.1) Nefesli çalgı aletlerine dâhil edebileceğimiz bir mûsikî terimi olan 

“dürdür” beyitlerde Ģöyle geçmektedir: 

Ey zebânumdan terennüm-cûy-ı bezm-i üns olan 

Ditremekde berd-i pîr ile benüm dürdür tenüm (G93-3) 

Beyte iki Ģekilde anlam verilebilir. ġair, “Ey dostlar meclisinde söylediğim güzel sözleri 

duymak isteyenler! YaĢlılık tenimi tir tir titretmektedir veya dürdür‟e benzeyen tenim koca karı 

soğuğundan titremekte ve ses vermektedir. Daha söylemeye mecalim kalmadı” demeye getiriyor. 

MıśraǾ-ı revzene vü bâbda lerziĢ śanma  

Hem çü râmiĢger olur nefĥa-zen-i dürdür ten  (K25-82) 

Bu beyti ise, “duyduğun sesleri, kapı ve pencere kanatlarının çıkardığını sanma, dürdür 

tenim çalgıcı gibi üfürük sesi çıkarmaktadır” Ģeklinde günümüz Türkçesiyle ifade edebiliriz.  

Aslında yukarıdaki iki beyitte de Ģair bütün vücudu, cismi, teni bir musiki âleti olarak 

tasavvur etmekte, bu ten bazen yaĢlıların soğukta titremesine benzer bir ses çıkarmakta, bazen de 

yara bereyle dağlanmıĢ vücut, üflemeli çalgıların sesini andırır bir üfürük sesi çıkarmaktadır. Yine 

de ihtiyatlı olmak gerekir. Zira “tir tir titremek”teki zarf görevli kelime grubunun eski Türkçedeki 

kullanım Ģeklinin “dür dür” olabileceği de unutulmamalıdır. 

2.2. Vurmalı sazlar: Divandaki beyitlerde vurmalı çalgılardan dördünün adı 

geçmektedir.  Bunlar; “def, kûs (kös), nakâre/nakkâre ve tabl (davul)”dur. 

Türk Musikisi‟nde bir usul vurma aleti olan def, daire Ģeklinde zilli ve pullu bir çembere 

gerilmiĢ deriden ibaret vurmalı çalgı aletidir. Türkler tarafından “dâire” olarak da adlandırılmıĢ, 

Avrupa dilerinde ise defe Bask davulu denmiĢtir. 

ġair, vücudunu tahammül yönünden def ve davula benzettiği bir beyitte, zamanın sel gibi 

sıkıntılarına maruz kaldığını ifade etmek için “def gibi çalındığını, davul gibi dövüldüğünü” 

belirtiyor.  

Def gibi sîlî-i cevr-i devre śâbırdur tenüm 

Dürre-i dest-i cefâya ŧabl-ı ĥâżırdur tenüm  (G93-1) 

Kûs (Kös), Eski savaĢlarda, alaylarda deve veya araba üstünde taĢınarak çalınan büyük 

davul. Uzaktan duyulacak derecede gür, görkemli ve gök gürültüsünü andıran bir sesi vardır. Özel 

tokmağıyla vurularak çalınır.  

Kös, büyüklüğü ve çıkardığı gürültülü sesiyle Lebîb‟in beyitlerine konu olmuĢtur. 

Tîh ü kûha düĢse kûs-ı heybetüñden ŧanŧana 

RaǾĢesi tîhi çeh-i sîm-âb ider kûhı serâb   (K32-4) 

Žann eyledi ol dürre-zen-i kûs-ı ħavâric 
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Zenbûrek ider leĢker-i yaǾsûb ile heycâ   (T8-18) 

Ki gûĢa ŧanŧana-i kûs-ı kâm virmededür 

Bu gûne dil-keĢ ü dil-cûy bir śafâlu śadâ  (T17-7) 

Nakâre, vezin gereği “nakkâre” Ģeklinde de okunan bu kelime vurmalı çalgılardan bir 

davul çeĢididir. Bir beyitte gerçek anlamıyla çalgıcılar tarafından Ģiddetle vurularak çalınan bir 

çalgı olarak geçmekte, diğer beyitte davulla beraber teĢhis yoluyla sinesini döven kiĢiye 

benzetilmektedir: 

Gül ile kimse bugünlerde urulmaz dir idüm 

Muŧribân itmese naííâreye taǾzîr-i Ģedîd  (K9-31) 

 

Bu Ģevíe dögüp sînelerin ŧabl u naíâre 

Ziller el ele almada sûr eyledi sûr-nâ   (T8-24) 

Tabl (Davul), Türkler‟de çok eskiden beri kullanılan vurmalı çalgılardan biridir. Yanları 

tahta, iki tarafına deri geçirilmiĢtir. Sağ eldeki tokmak kuvvetli zamanları (düm), sol eldeki daha 

ince değnek zayıf zamanları (tek) vurur. Halk musikisinde zurnanın ayrılmaz usûl vurma aletidir.  

Sultan Mustafa‟nın oğlu Üçüncü Selim‟in doğumu nedeniyle yazılan vilâdet-nâme 

kasidesinde Ģair, bir eğlence meclisi tasvir etmiĢtir. Bu mecliste bir yandan davul, zurna eĢliğinde 

söylenen Ģarkı ve türküler, diğer yandan Davudi sesiyle ney, keman ve def sesleri coĢkun bir 

eğlence atmosferi oluĢturmaktadır.  

Ŧabl u sûr-nâ vü naíârât śadâsı bir semt 

Bir ŧaraf deff ü kemân u ney-i Dâvûdî-dem  (T1-22) 

2.3. Telli sazlar: “Çeng, kânun, kemân, rebâb, sâz ve tanbûr” divanda geçen telli 

sazlardandır. 

Çeng, Türk musikisinde vaktiyle kullanılmıĢ bugün terk edilmiĢ bir sazdır. Çeng çalan 

sanatkâra ve oyuncu kadına “çengî” denir. Yay Ģeklinde, yani eğri bir çalgı olup iki el de 

kullanılarak parmakla, daha çok da parmağa geçirilen mızrapla çalınır (Öztuna, 2000: 66). 

Bir yaña yâr-ı vefâ bir yaña yârân-ı śafâ 

Bir yaña śavt u nevâ bir yaña çeng ü ŧanbûr  (K7-3) 

 

Çarħ-ı nâ-sâz benüm íâmetümi çeng itdi 

Hele bir maŧlaǾ-ı nevle vireyüm bezme düzen  (K25-60) 

 

Cengi yanında Heft-ħ
v
ân cengi 

Śaĥn-ı meclisde luǾbet-i çengî  (Mes.2-25) 

Kânûn, Dikdörtgen Ģeklindedir; sol ucu kıvrık ve uzanmıĢtır. Tahta bir tabla üzerinde 

teller vardır. Kucağa alınarak ve iĢaret parmaklarındaki yüksüğe tutturulmuĢ mızrapla çalınır. 

GösteriĢli bir sesi, tatlı bir ahengi bulunan kanunun Fârâbî tarafından icat edildiğine dair bir efsane 

vardır. Çeng ile kânûnun aynı menĢeden geldikleri Ģüphesizdir (Öztuna, 2000: 181).  
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Cismimüzde gûĢ-mâl-ı cevri íânûn eylemiĢ  

Muŧrib-i çarħuñ meger bir perde-i âhengiyüz  (G52-3) 

 

O kâfir oġ lına íızdur diyü íânûn-ı sâġ arla 

Amân iídâm idüñ bezmi zemistân-ı elem baśdı (G134-5) 

Kemân, yaylı sazların en ehemmiyetlisidir. Arapların rebab‟ından alınarak asırlar 

boyunca geliĢtirilmiĢ ve kullanılmıĢtır. Batı kemanı Osmanlının son dönemlerinde kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Keman, sesin değiĢik ahenkleri bakımından orkestranın kralıdır. Çok zor bir çalgı 

aleti olan keman, uzun bir eğitim süresinde öğrenilir (Öztuna, 2000: 190).  

ġair nakarat olarak tekrarlanan bir beyitte, Diyarbekir yakınlarındaki ġeyh Çoban köyünü 

tasvir ederken, karasineklerin gündüz orkestra halinde zurna çaldığını, gece ise sivrisineklerin adeta 

kemanına düzen vererek ses çıkardıklarını Ģu beyitte ifade eder: 

“Meges aǾżâ ile gündüzler olur sûr-nâ-zen 

Giceler virmededür peĢĢe kemânına düzen”  (Tah.4-5) 

Başka bir beyitte ise şair, kemanı musiki terimi olarak gerçek anlamında kullanmakta ve 

onu davul, zurna, nakarat, def ve neyle birlikte anmaktadır: 

Ŧabl u sûr-nâ vü naíârât śadâsı bir semt 

Bir ŧaraf deff ü kemân u ney-i Dâvûdî-dem  (T1-22) 

Rebâb, çok yaygın telli ve yaylı saz. Mızrapla çalınan Ģekilleri de olmuĢtur. Kemençe ve 

kemanın atalarından sayılmaktadır. Kemençe gibi dize dayayarak yayla çalınır. Hafif, tatlı, 

hımhımca Ģen veya hazin ses verir. Kâsesi Hindistan cevizinden olup sapı vardır.  Kemençe gibi üç 

tellidir. Ġki hatta tek telli daha ilkel Ģekilleri de vardır. Araplar vasıtasıyla Ġspanya‟ya geçmiĢ, 

Avrupa‟ya yayılmıĢ ve burada Ortaçağın gözde çalgılarından biri olmuĢtur. Tevfik Fikret, kitabının 

kapağında “rübâb” Ģeklinde harekelediği için bu galat Ģekliyle de anılmaktadır (Öztuna, 2000: 381). 

“O keman kaĢlı sevgili gönül rebabıyla bana arka çıksa müfsid rakibi ortadan kaldırmak 

iĢ midir?” diye mana verilebilecek aĢağıdaki beyitte Ģair, sevgilinin kaĢını keman çalmaya yarayan 

alete, gönlü de rebaba benzetmektedir. ġaire göre maĢukun gönül sazı kendisiyle aynı Ģeyleri 

terennüm etmeye baĢlarsa rakip ortadan kalkacak dolayısıyla problem çözülecektir. 

Atmaí raíîb-i müfsidi bir iĢ midür Lebîb  

Olsa benümle ol íaĢı yâ dil-rebâb ile  (G117-5) 

Saz, “musiki âleti, çalgı” manasının yanında “ince saz” anlamına da gelmektedir. Aynı 

zamanda telli bir çeĢit bağlamanın da adıdır (Öztuna, 2000: 404). 

Zühre mehterbaşı senden ince sâz ögrenmese 

Neyle dem-sâz ola ŧanbûrın ide ya bem ya zîr  (T19-22) 

 

Śafâ idersin a žâlim bilindi ki geliyor 

Bu mübtelâlaruñ âh u enîni sâz saña  (G3-3) 
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Tanbur, Klasik Türk Musikisi‟nin en bilinen çalgısı. Telli bir musiki âleti olan tanbur, 

musikimizle özdeĢleĢmiĢtir (Öztuna, 2000: 465).  

Musiki aletlerinin çalınması yasağı zahidin elinde olsa veya o bu yasağın uygulayıcısı 

olsa tanburun telini tesbih ipi yapar.  

Eylese nehy-i taǾalluí edevât-ı lehve 

RiĢte-i sübĥa olur zâhide târ-ı ŧanbûr  (K7-36) 

Ali PaĢanın oğlunun düğünü münasebetiyle yazılan sur-nâmeden alınan aĢağıdaki beyitte, 

tanburun çıkardığı sese dikkat çekmek isteyen Ģair, “Bu güzel düğün yerinde bütün sesler adeta 

musiki gibidir, hatta pencere rüzgârlarından çıkan sesler bile kulağa tanbur sesi gibi hoĢ 

gelmektedir” demek istiyor.  

Bu Ģeŧâretgeh-i zîbâda vezân oldıíça 

Śavt-ı ŧanbûr virür gûĢa riyâĥ-ı revzen  (K25-84) 

ġair, ahengi bozanlardan Ģikâyetçidir. Akordu bozuk gerçek tanburun ses düzenini 

ayarlamak kolaydır. Ancak hakiki tanbur değilse, malzemesi kötüyse ses ayarı daima bozulur. 

Fazla kurcalarsan tel kırar.  Bunun gibi, Ģair geçinen niceleri var ki biraz sığaya çekilse ne olduğu 

hemen anlaĢılır, rezil olur.  

Ġder ŧanbûrı âheng-i teĢâǾur nice ĢâǾir var 

Ve lîkin tel íırar bir gûĢ-mâl itseñ olur rüsvâ  (T7-46) 

3. Oyun ve Gösteri Unsurları 

Musiki ve buna bağlı olarak düğünlerde, oyunlarda ve gösterilerde önemli Ģenlik 

unsurları olan “Çengî, Hânende, Kavvâl, Kûçek (Köçek), Mutrib, Rakkâse, Râmişger, Sâzende” 

Lebîb Divanı‟nda da karĢımıza çıkmaktadır.  

Konuyu, sur-nâmelerde “musikiye bağlı oyunlar ve gösteriler” baĢlığı altında 

değerlendiren Arslan‟a göre “düğün ve Ģenlikler sırasında müzik eĢliğinde yapılan gösteriler, 

söylenen Ģarkılar, çalınan çalgılar, yapılan komiklikler izleyenleri eğlendirip onların güzel vakit 

geçirmelerini sağlıyordu” (Arslan 1999: 263). Bu musiki unsurları Divan‟da sur-nâme, vilâdet-

nâme gibi eğlence meclislerinin tasvir edildiği Ģiirlerde daha çok kullanılmıĢtır.  

Hânende, sözlük anlamı “okuyucu” demek olup Ģarkı söyleyen Ģarkı söylemeyi meslek 

haline getiren kimseler için kullanılmıĢtır. Divanda sur-nâme ve sıhhat-nâme kasidelerinde iki 

yerde geçmektedir: 

Baísan esbâb-ı neĢâŧ oldı ser-â-ser Ǿâlem 

GülĢenüñ bülbüli ħ
v
ânende nesîmi ney-zen  (K25-81) 

 

Meclis-i ħâśś-ı ħıdîve ħâme 

Oldı ħv
ânende-i śıĥat-nâme  (K20-baş.) 

Kavvâl, çok söyleyen, geveze, çenesi düĢük, laf ebesi, pür-gû anlamlarına gelen kelime 

eski Türk musikisinde “hânende / okuyan”, “mugannî / söyleyen” yerine kullanılmıĢtır. Dîvân‟da 

Ģair kalemini çok söz söyleyen, geveze olarak tasvir etmekte, çoban neyi de denen kaval‟a 

benzetmekte ve öz eleĢtiri yapmaktadır.  
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Benüm de ħâme-i íavvâlumı çü nây-ı Ģubân 

Dem-i cehâletüm itmiĢdi demdeme-pîrâ” (K3-21) 

AĢağıdaki beyitte Ģair kalemine seslenmekte ve “ey uygunsuz bir Ģekilde sözü uzatan 

kalem! ġikâyetten, laf ebeliğinden vazgeç ve teĢekkür faslına baĢla” diyerek faslı çok 

uzatmamasını istiyor, sözü kısa kesmesi için kalemi uyarıyor.  

Bahâneyle uzatma íâmeti ey ħâme-i nâ-sâz 

TeĢekkür vaítidür olma teĢekkî bezmine íavvâl  (T23-39)  

Râmişger, sözlük anlamı çalgıcı, sâzende demek olan bu terim, divanda hanende yani 

okuyucu anlamında da kullanılmıĢtır.  

Eyledi Ģevíle râmişger-i baħt-ı dünyâ 

Bezme bu maŧlaǾı taísîm ki mażmûnı śafâ  (K18-1) 

 

Râmişger olup ŧop tüfeng eyledi âheng 

Gâh eĢk-i beyâ oíudı geh nâdd-ı „aliyyâ (T8-20) 

 

Bülbül olmıĢ naġ meden mest ü gülüñ íızmıĢ yüzi 

Biri râmişger biri câm-ı Ģarâb olmıĢ saña (G2-4) 

 

Râmişger-i çarħum diyü var naġ me-i faħri 

Ben diñleyemem zühre gibi süfle pesendi  (G125-6) 

 

Sâíıyâ destinde sâġ ardan ruħuñ yüz reng alur 

Gül śanup râmişger-i bülbül anı âheng alur 

Seyr idince gül-ruħân-ı bezm ayaġ ın teng alur 

Andan ezhâr-ı çemen nevbetle reng-i neng alur 

Gâh reng-i lâle gâhî reng-i gül geh erġ uvân (Tah.3-IV) 

Mutrib, çalgıcı ve Ģarkıcı anlamına gelen kelime, klasik Ģiirde bu anlamıyla birlikte saz, 

sazende ve hanende topluluğu anlamında kullanılmıĢtır. “Mutrib, mutrib-i „irfân, mutribân, mutrib-i 

çarh” Ģeklinde yalın, çoğul ve terkipli haliyle beyitlerde geçmekte ve çalgıcı anlamına gelmektedir. 

Nekkâre, kanun,  perde-i âheng, nevâ, hisâr, segâh mutrible birlikte kullanılmıĢ musiki 

unsurlarıdır. 

Biraz da maníal-ı meyle maíâmı íızdıralum 

Biraz da muŧrib-i Ǿirfânı eyle germ-i nevâ (K8-21) 

  

Gül ile kimse bugünlerde urulmaz dir idüm 
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Muŧribân itmese neííâreye taǾzîr-i Ģedîd   (K9-31) 

Cismimüzde gûĢ-mâl-ı cevri íânûn eylemiĢ  

Muŧrib-i çarħuñ meger bir perde-i âhengiyüz  (G52-3) 

Kiras-ı laǾlüñi taísîmde idüp îrâd 

Nezâket eyledi muŧrib ĥiśâr faślında  (G110-2) 

Be-ism-i Ĥüseyn 

Bezme ĥasedle íaldı raíîb âh u vâhda 

Virdi íarâr faślına muŧrib segâhda (MU-34) 

Kûçek (Köçek), Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarından biri. (Devellioğlu, 

627) Aynı zamanda oyuncu anlamına da gelmektedir. Köçekler, müzik eĢliğinde dans eden, kadınsı 

tavırla profesyonel genç erkeklerdi. Kız gibi giyinirler, saçlarını uzatırlardı. Köçek oyunu erkekler 

meclisinde oynanırdı (Arslan, 269).  Divanda, hem makam hem de oyuncu, dansçı anlamına 

gelebilecek Ģekilde iki yerde geçmektedir. AĢağıdaki beyitte kelime oyuncu anlamındadır.  

ǾAcem kûçeklerin ǾuĢĢâí çenberden geçürdi hep 

Bu devri śûfiyânuñ devr-i bezm-i ıśfahân oldı (K14-27) 

Musikinin oyun, oyuncu unsurlarıyla birlikte anılan bir diğer kavram ise Zühre 

(Nâhid)‟dir. Yunan mitolojisinde Afrodit, Roma mitolojisinde Venüs adıyla tanrılaĢtırılmıĢtır. 

Üçüncü felekte olup, “sa‘d-ı asgar”(küçük kutluluk) sayılır. Lebîb Divanı‟nda sekiz yerde Zühre, 

bir yerde Nâhid olarak anılmaktadır. Zühre, feleğin sâzendesi olarak bilinmektedir. Bu yüzden 

Ģiirlerde, “sâzende”, “raks, rakkâs, rakkâse, raks eylemek”, “nagme”, “mehterbaĢı”, “kânûn” gibi 

mûsikî terimlerinden oluĢan kelimelerle birlikte anılmıĢtır.  

Naġ am-sâz-ı leŧâǿif olsa nây-ı ħâme destümde 

Olur śaff-ı naǾâl-ı meclisümde Zühre pâ-ber-câ (K23-61) 

 

Uśûl ile budur kim çıímaya íânûndan Zühre 

Ġdince Ninova‟da tâ ki mehterbaşısın irżâ  (K26-26) 

  

Meh ü mihr iki ŧûbı çarħ ŧası Zühre raííâsı 

Felek eyvânuña bir iki günli aśma sâǾatdür  (K38-9) 

 

Nevâ-sencî-i kilk-i nažmınuñ Ģeví u neĢâŧıyla 

Felekde Zühre raíś eyler ǾUtarid eyler istiĥyâ  (T7-54) 

 

Zühre mehterbaşı senden ince sâz ögrenmese 

Neyle dem-sâz ola ŧanbûrın ide ya bem ya zîr  (T19-22) 
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Nice âśaf ki ŝenâsıyla simâǾ itmekde 

Śalma raííâślı sâǾat gibi dâǿim Nâhid  (K9-4) 

4. Deyimler: 

Divanda “kiriĢ geçinmek”, “sâzdan kalmak” ve “tel kırmak” deyimleri musiki 

terimleriyle kullanılmıĢ orijinal örneklerdir. “KiriĢ geçinmek” deyimiyle ilgili iki örnek vardır. 

Kim kiriş giçinür ey dil o kemân-ebrûya 

Çile-i ǾaĢíı íıyâs itme çekilür maǾnâ (K11-3) 

“Ey gönül, o keman kaĢlı sevgiliye aĢk çilesi çektirilen âĢıktan baĢka kim düzen yapmaya 

cesaret edebilir. Yani onun ok atmaya hazır kurulu bir yayı vardır. YanlıĢ anlama cevr ü cefa 

oklarına alıĢık olan aĢık için fark etmez.”  

AĢağıdaki beyitte ise kiriĢ geçin-, dolap et- deyimi ile birlikte “düzenbazlıkla birini 

kandırmak” anlamına gelebilecek Ģekilde kullanılmıĢtır.  

Kiriş giçindi dûlâb itdi ol raííâśe bir ipsiz 

Elinden bu gice bir baśma sâǾat aldı hem baśdı (G134-2) 

Divandaki orijinal örneklerden biri de “sâzdan kalmak” deyimidir. Tamamı darb-ı mesel 

özelliği taĢıyan bir beyitte Ģair bu deyimi “çok ses çıkarmak” anlamıyla kullanmıĢtır.  

Sebû-yı pür śadâ virmez tehî ħum sâzdan íalmaz 

Yesâruñ ketm ider mâl ehli müflis devletin söyler (G40-3) 

“Dolu küpün ses vermemesi, boĢ fıçının ise çok ses çıkarması gibi, parası çok olan 

zenginliğiyle övünmezken, kendini varlıklı göstermeye çalıĢan müflis, servetini anlata anlata 

bitiremez”.  

“Tel kırmak” deyimi iki beyitte hem gerçek anlamıyla, hem de “düzeni bozmak” deyim 

anlamıyla kullanılmıĢtır. 

Sâz u niyâza virme düzen bezm-i vaślda 

Depretme tel íırarsın o meclis ses istemez  

(G.53-2) 

Tanbur, biri ahenkli diğeri bozuk iki Ģekilde ses çıkarır. Gerçek Ģairler ahenkli ses çıkaran 

tanbura benzerken, Ģair geçinen kiĢiler ayarı bozuk tanbur gibidir. Eğer Ģiirden anlayan biri bozuk 

ayarını düzeltmek için müteĢâiri sınamak istese, tel kıracak ve tamamen dağılacaktır.  

Ġder ŧanbûrı âheng-i teĢâǾur nice ĢâǾir var 

Ve lîkin tel íırar bir gûĢ-mâl itseñ olur rüsvâ 

(T7-46) 

5. Makamlar: 

Lebîb-i Âmidî Divanı‟nda “Beste-nigar, Buselik, Isfahan, Hicaz, Hisar, Kûçek, Kürdî, 

Hüseynî, Neva, Saz u Niyaz, Ruhavî, Nühüft, Segâh, Tahir, UĢĢak” gibi makam adları, bazen ayrı 

bazen diğer musiki terimleriyle birlikte, beyitlerde gerçek ve mecaz anlamlarıyla karĢımıza 

çıkmaktadır: 
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Kûçek, Tahir, Kürdî: 

Kürdî naġ amât ile olur mı baba Ŧâhir 

Kûçek nice íâbildür ola beźrüñe hem-pâ (T8-29) 

Beste-nigar: 

NaíĢ-bendî‟den eyleyüp bîǾat 

ġimdi itdi maíâmı Beste-nigâr  (K17-14) 

Buselik: 

Dün iki nev-res civân girmiĢdi bir pîrâhene 

Bûselik faślında naíĢ-endâz-ı vuślat ten tene  (G105-1) 

Isfahan: 

ǾAcem kûçeklerin ǾUşşâí çenberden geçürdi hep 

Bu devri śûfiyânuñ devr-i bezm-i Iśfahân oldı   (K14-27) 

Hicaz: 

Gül-perend-i śıdí ile iĥrâm-bend-i Ǿazm olup 

Eyledüñ lebbeyk-zen âheng-i Ģeh-râh-ı Ĥicâz  (K11-9) 

Hisar: 

Kiras-ı laǾlüñi taísîmde idüp îrâd 

Nezâket eyledi muŧrib Ĥiśâr faślında  (G110-2) 

Fahte: 

Menâr-ı serve çıídı  eś-śalâ-ħ
v
ân oldı eŧrâfa 

Seĥerden Fâħte bîdâr-sâz-ı ħuftegân oldı  (K14-25) 

Hüseynî:  

NeĢâŧ-ı vaśf ile ŧabǾum çıíup Hüseynîye 

Elümde nây-ı íalem çünki naġ me-pîrâdur  (K24-32) 

Neva: 

Biraz da maníal-ı meyle maíâmı íızdıralum 

Biraz da muŧrib-i Ǿirfânı eyle germ-i Nevâ  (K8-21) 

Hevâ-yı bâġ -ı ǾIrâíî Hicâze íısmında 

HemîĢe râĥatu‟l-ervâh imiĢ Nevâ-yı Ĥaleb  (K17-8) 

Saz u Niyaz: 

Sâz u Niyâza virme düzen bezm-i vaślda 

Depretme tel íırarsın o meclis ses istemez (G.53-2) 
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Ruhavî, Nühüft: 

Murâdı evc ile dem-sâz olup Ruhâvîye 

ǾAŧâ-yı evfer-i luŧf-ı Nühüftin îmâdur   (K24-33) 

Segah: 

Bezme ĥasedle íaldı raíîb âh u vâhda 

Virdi íarâr faślına Muŧrib Segâhda (MUAM-34) 

UĢĢak: 

ǾAcem kûçeklerin ǾUşşâí çenberden geçürdi hep 

Bu devri śûfiyânuñ devr-i bezm-i Iśfahân oldı  (K14-27) 

6. Gazel-i Ferahsâz 

Divanda bir nüshada “Hoşâ ra„nâ gazel-i nazm-ı ferah-sâz” diğerinde “Gazel-i ferah-sâz” 

baĢlığı ile karĢımıza çıkan bir gazel bizi, divandaki diğer musiki unsurlarını da araĢtırmaya sevk 

etti. Musikinin değiĢik yönlerini yansıtan çok sayıda beyit tespit ettik. Bunlar içerisinde en dikkat 

çekici olanı Ģüphesiz bu gazeldir. Gazele müstensihler tarafından verildiğini düĢündüğümüz “ferah-

sâz” baĢlığı ilk bakıĢta musiki makamlarından birini çağrıĢtırmaktadır. Öztuna, eserinde basit, Ģed 

ve mürekkep olmak üzere elli makam adı zikreder (Öztuna, 283). Bu makamlar arasında adı 

geçmeyen ancak musikide bir makam adı olabileceğini düĢündüğümüz ferah-sâz; ferahlatıcı, 

sevinçli, neĢe artıran, gam ve kederi dağıtan anlamındaki “ferahfezâ, ferahnâk, ferahnümâ” gibi 

makamların kelime anlamlarıyla aĢağı yukarı aynıdır.  

Gazelde Ģair, baba tahir, def, dürdür, tabl, târ-ı çeng, nağme, ney, sâz, mûsîkâr 

terimlerini bir araya getirmiĢtir. Bu “yek-âhenk” gazel, onun Ģiir yazarken musikiden ne ölçüde 

yararlandığını gösteren önemli bir örnektir. Ayrıca önemine binaen gazeldeki terim anlamlı musiki 

unsurlarının üzeri müstensih (torunu Refi) tarafından kırmızı kalemle çizilmiĢtir. Yukarıda 

terimlerle ilgili yeterli izahat verildiği için burada sadece gazelin orijinal metninin tıpkıbasımını ve 

transkripsiyonlu metnini vermek istiyorum. 

 

 

 

Resim1 (AE1, v.107
b
-108

a
) 

 

1. Def gibi sîlî-i cevr-i devre śâbirdür tenüm 

Dürre-i dest-i cefâya ŧabl-ı ĥâżırdur tenüm 
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2. Íadd-i ħam-geĢtemle żaǾfumla enînüm gûĢ iden 

ĠǾtirâf eyler ki târ-ı çeng ile birdür tenüm 

 

3. Ey zebânumdan terennüm-cûy-ı bezm-i üns olan 

Ditremekde berd-i pîr ile benüm dürdür tenüm 

 

4. ÂteĢ-i ġ am dâġ larla göz göz itmiĢ cismümi 

Ney gibi sûrâħlardan bezme nâžırdur tenüm 

 

5. Çarħ-ı nâ-sâz üstüħ
v
ân-ı sînem itmiĢ âĢikâr 

Meclis-i endûha mûsîíâr-ı žâhirdür tenüm 

 

6. Pâk-ŧînet mürĢid-i pîrüñ inâbetkârıyam 

Naġ me-sencî-i baba ŧahirde mâhirdür tenüm 

 

7. NaíĢ-ı dîvâr-ı fenâdur maĥv olur bir gün Lebîb 

NaíĢ-bendî tekyesinde śan müsâfirdür tenüm  

(G93-1,…7) 

ġair, yukarıdaki gazelde özetle Ģunları ifade etmektedir: 

Vücudum “def” ve “davul” gibi, tokat sille gibi her türlü sıkıntıya, cevir ve cefaya 

sabretmeye alıĢmıĢ, vurmaya dövmeye her an hazırdır. 

Zayıflık ve ihtiyarlıktan bükülmüĢ belimi görenler ve iniltilerimi iĢitenler vücudumun 

“çeng teli”nden farksız olduğunu itiraf ederler. 

Ey dostlar meclisinde söylediğim güzel sözleri duymak isteyenler, “dürdür”e benzeyen 

vücudum koca karı soğuğundan titremekte adeta ıslık sesi çıkarmaktadır. Veya koca karı soğukları 

vücudumu tir tir titretmektedir. (Beni daha fazla zorlamayın,  söylemeye mecalim kalmadı.) 

Cismimi dağlayan gam ateĢi tenimde göz göz yaralar açmıĢ, vücudum yakılarak içi 

dağlanmıĢ “ney”e benzemektedir. DıĢ âlemi normal gözlerle değil, vücuttaki bu deliklerden 

seyretmekteyim. 

Acımasız zaman, devir adeta göğüs kafesimi ortaya çıkarmıĢ, vücudum gam meclisinin 

“musikar”ına benzemektedir.  

Temiz yaratılıĢlı ihtiyar mürĢidin yolundayım. Vücudum “baba Tahir” makamının bütün 

inceliklerini icra konusunda mahirdir. 

Vücudum, fani dünyanın geçici bir resmi gibi mahvolmaya mahkûmdur,  sanki 

NakĢibendî tekkesinde bir misafirim.  
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Sonuç 

Osmanlı coğrafyasında musiki kültürü taĢra Ģairlerinin Ģiirlerine de yansımıĢtır. 18. Asır 

divan Ģairi Diyarbekirli Lebîb Dîvânı‟ndaki musiki unsurları, bu yüzyılda imparatorluğun 

güneydoğusunda özellikle Diyarbekir ve çevresinde sazlı sözlü eğlence kültürünün izleriyle ilgili 

önemli ipuçları vermektedir.  

Lebîb Divanı‟nda üflemeli, vurmalı ve telli musiki âletlerinin adları, musiki makam 

adları, musiki aletlerinin aksamıyla ilgili terimler ve musikiyle ilgili deyimler dikkat çekici 

yoğunlukta kullanılmıĢtır.  

Dîvân‟da üflemeli çalgılardan yedisinin; “boru, dürdür?, küre-nây, mûsîkâr, nefîr, nây 

(ney) ve sûrnâ, vurmalı çalgılardan dördünün; “def, kûs (kös), nakâre/nakkâre ve tabl (davul)”, telli 

sazlardan altısının; “çeng, kânun, kemân, rebâb, sâz ve tanbûr” adı geçmektedir.  

Lebîb Divanı‟nda da karĢımıza çıkan; “çengî, hânende, kavvâl, kûçek (köçek), mutrib, 

rakkâse, râmişger, sâzende” Osmanlı toplumunun eğlence ve oyun kültürüyle ilgili Ģenlik 

unsurlarıdır.  

Divandaki “kiriĢ geçinmek”, “sâzdan kalmak” ve “tel kırmak” deyimleri musikiyle ilgili 

özgün örneklerdir.  

Divanda geçen “Beste-nigar, Buselik, Isfahan, Hicaz, Hisar, Kûçek, Kürdî, Hüseynî, 

Neva, Saz u Niyaz, Ruhavî, Nühüft, Segâh, Tahir, UĢĢak” gibi makamlar Ģairin musiki kültürünü 

yakından tanıdığının göstergelerindendir. Baba tahir, def, dürdür, tabl, târ-ı çeng, nağme, ney, sâz, 

mûsîkâr musiki terimlerinin bir araya getirilmesiyle yazılan “yek-âhenk” gazel, hem musiki hem de 

Ģairin fiziki portresiyle ilgilidir.  

Bütün divan Ģairlerinin eserleri özellikle divanları, mesnevileri bu yönden bakılarak da 

incelenmeli, musiki unsurlarının divan Ģiirine yansımaları veya divan Ģiirinin yansıttığı musiki 

unsurları tespit edilmelidir. Bu çalıĢmada divan Ģiirinin Ģekil ve muhtevasının musiki açısından 

incelenmeye değer olduğu gerçeği Lebib divanı örneğiyle sunulmaktadır. 
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